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Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję i postępować zgodnie z nią.

- Ten produkt zapewnia zasilanie dla wodnych produktów rekreacyjnych. Może być używany
wyłącznie w wodzie, a nie do innych celów.

- Ten produkt może być używany wyłącznie w wodzie. Nie należy dopuszczać do obracania
się produktu w powietrzu, aby uniknąć spalenia silnika z powodu nadmiernego nagrzania.

- Osoby poniżej 14 roku życia nie powinny korzystać z tego urządzenia.

- Dzieci w wieku 14 lat i młodsze, osoby z niepełnosprawnością fizyczną, sensoryczną lub inną,
a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy nie powinny korzystać z tego urządzenia bez
odpowiedniego nadzoru lub wskazówek dotyczących bezpiecznego korzystania z tego urządzenia
i zrozumienia związanych z tym zagrożeń.

- Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Urządzenie musi być w pełni naładowane i zainstalowane przed użyciem w wodzie.

- Zabrania się korzystania z produktu po spożyciu alkoholu lub narkotyków.

- Przed użyciem tego sprzętu należy dokładnie sprawdzić silnik, aby upewnić się, że pilot zdalnego
sterowania, bateria, śmigło i inne funkcje działają prawidłowo.

- Przed wejściem do wody należy zapoznać się z warunkami wodnymi w miejscu, w którym zamierza
się korzystać z urządzenia. Upewnij się, że warunki wodne są odpowiednie do użytkowania i że
władze danego obszaru zezwalają na korzystanie z takiego sprzętu.

- Należy zwracać uwagę na otaczające środowisko i unikać kolizji ze statkami lub innymi pływakami.

- Aby zapewnić bezpieczeństwo, na miejscu należy nosić podkoszulek ochronny lub sprzęt ratunkowy.

- Podczas transportu lub przewożenia urządzenia na pokładzie samolotu należy wyjąć baterie
i przechowywać go zgodnie z odpowiednimi przepisami.

- Nie wkładaj palców do silnika i trzymaj ubranie lub inne przedmioty z dala od śmigła.

- Unikaj noszenia luźnych ubrań lub sprzętu podczas użytkowania, aby zapobiec wciągnięciu przez
śmigło.

- Osobom z długimi włosami zaleca się noszenie czepka pływackiego, aby uniknąć zaczepienia
o śmigło.

- Od czasu do czasu należy sprawdzić poziom naładowania baterii i powrócić na brzeg przed jej
wyczerpaniem.

- Podczas korzystania z produktu należy mocno trzymać uchwyt i nie kierować przedniej ani tylnej
części produktu w stronę własnej twarzy lub innych osób.

- Osoby, które nie potrafią pływać, nurkować lub uprawiać innych sportów, nie powinny korzystać
z tego produktu.

- Podczas korzystania z urządzenia na otwartym akwenie wodnym nie należy dopuszczać do zassania
do śmigła obcych przedmiotów, takich jak odzież, chwasty, drut, sieci rybackie, muszle, błoto
i piasek, aby uniknąć niebezpieczeństwa. Temperatura otoczenia podczas korzystania z tego
produktu wynosi 0°C (32°F) ~ 40°C (104°F), a temperatura otoczenia podczas przechowywania
wynosi poniżej 45°C (113°F).

- Nie używaj urządzenia na plaży, aby zapobiec przedostawaniu się piasku, muszli lub innych ciał
obcych do śmigła.

- Urządzenie należy przechowywać z dala od benzyny, roztworu gumy lub innych lotnych lub
kwaśnych substancji.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
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- Trzymaj urządzenie z dala od ostrych przedmiotów.
- Nie umieszczać ciężkich przedmiotów na urządzeniu.
- Podczas korzystania z urządzenia w ciemnych wodach lub w nocy wymagane jest
odpowiednie oświetlenie.
- Zabrania się używania tego produktu do nurkowania na głębokość większą niż 10 m.
- Nie należy używać urządzenia w wodzie piaszczystej lub wodzie o podobnych właściwościach
fizycznych.
- Nie należy używać urządzenia w przypadku jakichkolwiek uszkodzeń lub awarii.
- Pływalność produktu zależy od położenia geograficznego, temperatury, głębokości i przepływu
wody i może on zatonąć po uwolnieniu.
- Nieużywane urządzenie należy wyjąć z wody.
- Przed ładowaniem należy wyjąć baterie z urządzenia.
- Jeśli urządzenie ma być przechowywane przez dłuższy czas, należy wyjąć akumulator i nie zwierać
zacisków zasilania.
- Pilot zdalnego sterowania i system oświetlenia reflektorów zawierają niewymienną polimerową
baterię litową.
- Podczas ładowania akumulatora temperatura otoczenia powinna wynosić 10°C (50°F) ~ 45°C \
(113°F). Temperatura otoczenia przechowywania powinna być niższa niż 45°C (113°F).
- Należy prawidłowo podłączyć biegun dodatni i ujemny akumulatora, odwrotne ładowanie jest surowo
zabronione. Jeśli bieguny dodatni i ujemny akumulatora zostaną podłączone odwrotnie, akumulator
nie będzie ładowany. Ponadto odwrotne ładowanie zmniejszy wydajność ładowania i rozładowywania,
oraz bezpieczeństwo akumulatora, a także doprowadzi do jego nagrzewania i wycieków.
- Prąd ładowania nie powinien przekraczać maksymalnego prądu ładowania określonego w niniejszej
instrukcji. Jeśli prąd ładowania przekracza zalecaną wartość, mogą wystąpić problemy z wydajnością
ładowania i użytkowania, wydajnością mechaniczną i bezpieczeństwem akumulatora, co może
prowadzić do nagrzewania lub wycieków. Napięcie ładowania nie może przekraczać napięcia
znamionowego 25,2 V DC podanego w niniejszej instrukcji, a 25,5 V DC to maksymalne napięcie
ładowania. Jeśli napięcie ogniwa jest wyższe niż napięcie znamionowe, może to powodować problemy
z ładowaniem i użytkowaniem, wydajnością mechaniczną i bezpieczeństwem akumulatora, a także
może powodować nagrzewanie lub wycieki.
- Napięcie przechowywania akumulatora wynosi 22,2 V~23,1 V. Nie zaleca się przechowywania
w pełni naładowanego akumulatora.
- Nie należy bezpośrednio łączyć zacisków z metalowymi przedmiotami. Spowoduje to zwarcie
akumulatora, powodując jego nagrzewanie i rozładowanie.
- Można używać wyłącznie ładowarki przeznaczonej do baterii litowo-polimerowych/litowo-
jonowych. Nie należy używać ładowarki do akumulatorów NIMH/ NICD/ LIFEPO4/ kwasowo-
ołowiowych. Jeśli ładowarka może obsługiwać różne typy akumulatorów, należy wybrać w niej tryb
litowo-polimerowy (Lipo). W przeciwnym razie może to spowodować pożar, a w konsekwencji
obrażenia ciała i utratę mienia.
- Akumulator należy zawsze ładować na otwartej przestrzeni, z dala od łatwopalnych materiałów,
płynów i powierzchni.
- Nie należy ładować akumulatora, jeśli jest bardzo gorący (powyżej 37,8°C /100°F). Nie ładować
akumulatora, dopóki nie ostygnie.
- Nie wymieniać baterii pod wodą. Wymieniając baterię, należy robić to w suchym otoczeniu, a sprzęt
i ręce powinny być suche.
- Baterii nie można demontować, modyfikować ani poddawać silnym wibracjom lub uderzeniom. Po
zainstalowaniu akumulatora należy obchodzić się z nim ostrożnie.
- Nie należy dopuszczać do zawilgocenia akumulatora, a metalowe gniazdo akumulatora nie powinno   
mieć kontaktu z płynami. Podczas montażu, demontażu i przechowywania akumulatora należy 
utrzymywać produkt i ręce w stanie całkowicie suchym i pracować w suchym otoczeniu.



- Jeśli bateria wydziela nietypowy zapach, ciepło, odbarwienia, deformacje lub inne nieprawidłowości  
podczas użytkowania lub ładowania, należy natychmiast zaprzestać jej używania lub ładowania. Jeśli 
powyższe nietypowe warunki wystąpią podczas przechowywania akumulatora, należy sprawdzić 
środowisko przechowywania.
- Nie wrzucać baterii do ognia.
- Nie wkładać akumulatora do kuchenki mikrofalowej, naczynia wysokociśnieniowego ani pieca 
elektromagnetycznego.
- Nie należy przechowywać akumulatora w pojeździe na zewnątrz lub w wysokich temperaturach przez 
dłuższy czas.
- Produkt należy przechowywać z dala od bezpośredniego światła słonecznego. Wysokie temperatury 
mogą uszkodzić akumulator, powodując eksplozję lub wyciek. Nie należy naprawiać urządzenia bez 
autoryzacji, aby uniknąć wycieku, uszkodzenia, pożaru.
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I. WPROWADZENIE
Przedstawiamy nowy BLUEDRIVE X, nasz najbardziej innowacyjny podwodny system 

napędowy. Wysoce inteligentny i przygotowany na wiele przygód, ten wszechstronny 
zestaw otwiera drzwi do nieskończonych możliwości w wodzie. Stworzony dla miłośników 

wody, którzy chcą wszystkiego. BLUEDRIVE X jest gotowy, aby być Twoim towarzyszem          

na desce SUP, kajaku, podczas pływania, snorkelingu, nurkowania i nie tylko. Wybierz 

swoją aktywność w wodzie, a BLUEDRIVE X będzie gotowy do działania.

II. DETALE PRODUKTU

Reflektor

LED

Główny 
moduł

Silnik

Śruba napędowa

Szyna 
montażowa

Śruba Quick Release

Cylinder tylny

Przełącznik reflektora

Cylinder wlotu wody
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III. CZĘŚCI I SPECYFIKACJA TECHNICZNA

3.1  LISTA CZĘŚCI

1 2

3 5 6 7

89

14 15

21

4

16 13

10

11 12

19 20

17 18

1 Jednostka główna x 1

2 Przedni reflektor LED x 1

3 Górna pokrywa lewego uchwytu x 1

4 Wspornik uchwytu x 1

5 Śruba Quick-release x 2

6 Pilot zdalnego sterowania x 1

7 Podstawa zdalnego sterowania x 1

8 Prawy uchwyt x 1

9 Lewy uchwyt x 1

10 Bateria (PF-240X x 1，PF-240XP x 2)

11 Złącze Fin Box x 1

12 Zatrzask x 2

13 Ładowarka x 1

14 Kabel USB x 2

15 Pasek do zegarka x 1

16 Linka bezpieczeństwa x 1

17 Wodoodporny  zapasowy  pierścień komory baterii x 1

18 Wodoodporny  zapasowy pierścień górnej pokrywy x 1

19 Instrukcja obsługi x 1

20 Karta gwarancyjna x 1

21 Torba przenośna x 1



3.2 SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Jednostka 

główna

Model produktu PF-240X PF-240XP

Waga 3.5 kg / 7.7 lbs 4.3 kg / 9.5 lbs

Wymiary 432 x 367 x 170 mm 515.5 x 367 x 170 mm

Wodoodporność 10m / 3h 10m / 3h

Regulowa-
ny bieg

Prędkość

(km/h)

Czas trwania (min) Prędkość(km/h) Czas trwania

(min)

3 50 3 100

5 35 5 70

7 20 7 40

Pojemność

Ciąg Max. 7 kgf Max. 7 kgf

Obsługiwane
urządzenia
zewnętrzne

Wsparcie dla podłączania kamer sportowych

Bateria

Model LB-24V6

Napięcie ładowania 25.2 V

Natężenie prądu 3.3 A (Max 4.4 A)

Pojemność znamionowa 4400 mAh

Energia znamionowa 97.68 Wh (PF-240X*1，PF-240XP*2)

Ładowarka Model: GJS150-2520330

Czas trwania ładowania Około 2.5 h

Waga 630 g / 22.2 oz

Ładowarka

Napięcie wejściowe AC 100 ~ 240 V

Napięcie wyjściowe DC 25.2 V

Prąd wyjściowy 3.3 A (Max 4.4 A)

Reflektor

Napięcie znamionowe DC 3.7 V

Pojemność znamionowa 1000 mAh

Napięcie ładowania DC 5V 1A

Czas trwania ładowania około 4.5 h

Zużycie energii

Oświetlenie o wysokiej intensywności około 2 h

Tryb oszczędzania energii około 8 h

Migotanie przy wysokiej jasności około 4 h

Tryb SOS około 5 h

Odległość oświetlenia 3m

Pilot       

zdalnego  

sterowania

Model RC-23BX

Napięcie znamionowe DC 3.7 V

Pojemność znamionowa 450 mAh

Napięcie ładowania DC 5V 1A

Czas trwania ładowania około 1 h

Zużycie energii około 5 h

Kabel do ładowania Magnetyczny kabel USB, 2-pin spacing: 4mm
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Uwaga:

1. Wraz ze zużyciem energii baterii, moc będzie stopniowo słabnąć, a urządzenie automatycznie
zwolni i wskoczy na niższy bieg lub wysoki i średni bieg nie będą dostępne. Jest to normalne
zjawisko.

2. Dane te służą wyłącznie jako odniesienie. Konkretny czas użytkowania będzie się różnić
w zależności od różnych biegów, wagi użytkownika, środowiska użytkowania i częstotliwości
użytkowania.

3. Podstawa kamery tego produktu obsługuje tylko niektóre modele kamer sportowych, które
nie są dołączone do tego produktu.

4. Złącze SUP tego produktu obsługuje tylko niektóre typy desek SUP, które nie są dołączone
do tego produktu. W razie potrzeby należy zakupić adaptacyjny adapter SUP fin box.
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IV. BLUEDRIVE X / X PRO W UŻYCIU

4.1 PODSUMOWANIE

Niniejszy rozdział dotyczy prawidłowego użytkowania urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO.          

Aby uruchomić urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO, należy dokładnie wykonać wszystkie kroki. 

Po skonfigurowaniu urządzenia przejdź do odpowiedniej sekcji dotyczącej aktywności                   

w następujący sposób: Aby korzystać  z urządzenia na desce SUP lub kajaku, przejdź do 

sekcji V. Aby korzystać z urządzenia podczas snorkelingu, nurkowania lub pływania, przejdź 

do sekcji VI.
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Krok 3:
Najpierw przekręć "▲" na pokrywie blokady baterii do pozycji "OPEN", co spowoduje dźwięk

"kliknięcia". Następnie wyrównaj zatrzask na pokrywie wtyczki akumulatora z gniazdem

na akumulatorze.

Na koniec przekręć "▲" na pokrywie blokady baterii zgodnie z ruchem wskazówek zegara

do pozycji "LOCK", co spowoduje "kliknięcie". (Po obróceniu w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazówek zegara do pozycji "OPEN" pokrywa blokady zostanie odblokowana).

4.2  PRZYGOTOWANIE BLUEDRIVE X / X PRO

Krok 1:

Otwórz pokrywę komory baterii, zdejmij pokrywę wtyczki baterii.

Krok 2:

Zainstaluj baterię w komorze akumulatora.

Zainstaluj dolną baterię do góry nogami, pociągając uchwyt w dolnej części baterii, skieruj gniazdo
baterii w kierunku dolnej części komory baterii, a następnie połóż uchwyt na płasko. Zainstaluj górną
baterię pionowo, kierując gniazdo baterii w stronę górnej części komory baterii.

OTWARTY ZAMKNIĘTY

Pokrywa   
komory baterii

Bateria x 2

Uchwyt 
baterii
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Pokrywa 
komory baterii

Główny moduł

Krok 4:
Najpierw należy sprawdzić, czy wodoodporny pierścień (uszczelka 1) na pokrywie komory baterii jest
prawidłowo zainstalowany.

Wyrównaj cztery wklęsłe zatrzaski pokrywy komory baterii z wypukłymi zatrzaskami jednostki głównej,
a następnie obróć zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby je zablokować. Gdy symbol "▲" pokrywy
komory baterii zrówna się z symbolem jednostki głównej i wyda dźwięk "kliknięcia", oznacza to,
że pokrywa komory baterii jest zablokowana. (Obróć pokrywę komory baterii w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara, gdy "▲" pokrywy komory baterii zrówna się z jednostki głównej,
oznacza to, że jest ona odblokowana).

Pokrywa wtyczki 
akumulatora

OTWARTE ZAMKNIĘTE

Krok 5:
Najpierw sprawdź, czy wodoodporny pierścień (uszczelka 2) na jednostce głównej jest prawidłowo
zamontowany.
Następnie obróć reflektor zgodnie z ruchem wskazówek zegara i dokręć go. Gdy "▲" obudowy reflektora
jest wyrównane z jednostki głównej, jest on zablokowany. (Obróć reflektor w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara, a oznacza kierunek odblokowania).

Reflektor LED
Uszczelka 2

Wyrównaj 
wklęsłe 
zaczepy 
pokrywy 
komory 
baterii z 
wypukłymi.
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Krok 2: Podłącz wtyczkę (a) ładowarki akumulatora do źródła zasilania AC (AC100V-240V,

50/60Hz; w razie potrzeby użyj adaptera).

Krok 3: Czerwony wskaźnik ładowarki wskazuje, że bateria jest ładowana, a zielony wskaźnik

wskazuje, że bateria jest w pełni naładowana. Pełne naładowanie baterii trwa około 2,5 godziny.

Uwaga: Odłącz ładowarkę, gdy nie jest używana.

4.3  Ładowanie baterii BLUEDRIVE X przy użyciu dedykowanej ładowarki

Uwaga:
1. Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować baterię.
2. Przed wyjęciem baterii z jednostki głównej należy najpierw wyłączyć urządzenie

za pomocą pilota, aby upewnić się, że produkt jest wyłączony.

Krok 1: Najpierw przekręć "▲" na pokrywie blokady baterii do pozycji "OPEN", co spowoduje dźwięk

"kliknięcia". Następnie wyrównaj bolec na jednym końcu ładowarki z gniazdem baterii i włóż ją w dół.

Na koniec przekręć "▲" na pokrywie blokady baterii zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji

"LOCK", co spowoduje "kliknięcie".

a

Czerwone światło-- Ładowanie

Zielone światło– Bateria naładowana

15
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! Uwaga !

Nie wolno zarysować terminala ładowania ostrymi przedmiotami, ponieważ wpłynie                 

to negatywnie na żywotność produktu.

Powierzchnia terminala ładowania powinna być sucha.

4.4  Ładowanie pilota zdalnego sterowania

Uwaga:
1. Przed rozpoczęciem ładowania należy upewnić się, że pilot zdalnego sterowania

jest wyłączony.
2. Nie używaj pilota podczas ładowania.

Krok 1: Zdejmij silikonową osłonę interfejsu ładowania w dolnej części pilota zdalnego sterowania

w kierunku wskazanym strzałką.

Krok 2: Do ładowania należy użyć zasilacza DC 5V 1A (brak w zestawie) lub standardowej ładowarki

USB. Podłącz złącze magnetyczne (a) kabla USB do pilota zdalnego sterowania, a drugi koniec (b)

do portu ładowania USB.

Krok 3: Jeśli na pilocie świeci się czerwony wskaźnik, oznacza to, że bateria jest ładowana.

Jeśli świeci się zielony wskaźnik, oznacza to, że bateria jest w pełni naładowana i należy odłączyć

ładowarkę.

Krok 4: Po naładowaniu należy zakryć silikonową osłonę interfejsu ładowania w dolnej części pilota

zdalnego sterowania.

Czerwone światło - Ładowanie

Zielone światło - Bateria naładowana

Silikonowa osłona

a

b



Zielone światło miga - ładowanie 

Zielone światło świeci - w pełni naładowany

4.5 Ładowanie przedniego reflektora LED

Uwaga:
1. Przed rozpoczęciem ładowania upewnij się, że reflektor jest wyłączony.
2. Nie używaj reflektora podczas ładowania.

Krok 1: Obróć reflektor w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyjmij go z jednostki
głównej.

Krok 2: Do ładowania należy użyć zasilacza DC 5V 1A (brak w zestawie) lub standardowej ładowarki

USB. Podłącz magnetyczne złącze kabla USB do reflektora, a drugi koniec podłącz do portu ładowania

USB.

Krok 3: Jeśli wskaźnik ładowania jest zielony i miga, oznacza to, że bateria jest ładowana; jeśli

wskaźnik pozostaje stale zielony, oznacza to, że bateria jest w pełni naładowana i należy ją odłączyć.

! Uwaga !

Nie wolno zarysować terminala ładowania ostrymi przedmiotami, ponieważ wpłynie                      

to negatywnie na żywotność produktu.

Powierzchnia terminala ładowania powinna być sucha.
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Opis interfejsu pilota zdalnego sterowania

Po sparowaniu należy pamiętać, że:

Jeśli po wymianie baterii nadal potrzebujesz sterowania jeden-do-jednego, sparuj ponownie.
Jeśli nie jest to konieczne, należy przywrócić domyślne parowanie pilota (wymagane tylko po raz
pierwszy), postępując zgodnie z poniższymi instrukcjami.

Przywracanie domyślnego parowania:

Jeśli chcesz sterować wieloma urządzeniami za pomocą jednego pilota, możesz przywrócić domyślny
stan parowania, aby zrealizować taką operację.
1) Pilot zdalnego sterowania: Po uruchomieniu, naciśnij jednocześnie przycisk „ ” i przycisk redukcji
biegów "-", aż czerwony wskaźnik zasilania pilota zacznie migać, pilot przywróci domyślny stan
parowania.
2) Jednostka główna: Wyjmij baterię z urządzenia głównego, odczekaj 5 sekund, a następnie zainstaluj
ją ponownie. Jednostka główna przywróci domyślny stan parowania.
Pilot zdalnego sterowania w stanie domyślnym może sterować jedną lub kilkoma jednostkami głównymi
w stanie domyślnym w pobliżu.

4.6 Parowanie pilota zdalnego sterowania

Gdy w pobliżu znajduje się wiele urządzeń PF-240X (P), aby uniknąć wzajemnych zakłóceń,

sterowanie jeden-do-jednego może być realizowane poprzez parowanie:

Krok 1: Wyjmij baterię z urządzenia głównego

Krok 2: Naciśnij przycisk „ ” na pilocie zdalnego sterowania, aby rozpocząć, naciśnij przycisk „ ”

i przycisk zmiany biegów "+" jednocześnie (około 3 s), aż zielony wskaźnik na pilocie zdalnego

sterowania i wskaźnik zasilania urządzenia głównego zaczną migać, a następnie zwolnij przyciski. Pilot

zdalnego sterowania przejdzie w tryb parowania.

Krok 3: Zainstaluj baterię jednostki głównej, a system sparuje się automatycznie.

Krok 4: Jeśli ekran pilota szybko mignie (5 razy), parowanie zakończy się pomyślnie, a pilot wznowi

wyświetlanie zasilania i przejdzie do trybu normalnego. Jeśli pełny ekran nadal nie miga po 3 minutach,

parowanie nie powiodło się. Ponownie rozpocznij parowanie od kroku 1.

Wskaźnik zasilania głównego 
modułu

Wskaźnik zasilania pilota 
zdalnego sterowania

“+”
Zmiana biegu 
na wyższy

Wybrany bieg

“-”
Zmiana biegu 
na niższy

“ ”

Włącznik/wyłącznik



V. UŻYWANIE BLUEDRIVE X/X PRO  
NA DESCE SUP LUB KAJAKU
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Szyna montażowa modułu 

głównego

5.2  Montaż urządzenia BLUEDRIVE X / X PRO na desce SUP lub kajaku

Krok 1: Wyrównaj szynę A złącza skrzynki SUP fin z szyną montażową głównego modułu i wsuń złącze 

na jednostkę główną wzdłuż szyny.

Szyna B  

Złącze skrzynki SUP

Szyna A

5.1 Zawartość BLUEDRIVE X / X PRO używanego na SUP-ie lub kajaku
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Krok 2: Weź jeden zatrzask blokujący, wyrównaj z otworem A i włóż w celu zablokowania.

1 2

4

36 7 5

1 Jednostka główna x 1

2 Przedni reflektor LED x 1

3 Bateria (PF-240X x 1，PF-240XP x 2)

4 Pilot zdalnego sterowania x 1

5 Pasek do zegarka x 1

6 Złącze Fin Box x 1

7 Zatrzask x 2

Zatrzask 
blokujący

Otwór A



Krok 3: Wyrównaj szynę B złącza skrzynki ze skrzynką statecznikową na desce SUP/KAJAKU (brak

w zestawie), wsuń łącznik na skrzynkę wzdłuż szyny, a następnie włóż drugi zatrzask blokujący

do otworu B w celu zablokowania.

Złącze skrzynki 
statecznikowej

Szyna B

Skrzynka 
statecznikowa Otwór B

Uwaga:

Jeśli Twój SUP posiada system statecznikowy “Swift Attach Fin System (SAFS)”, najpierw

zainstaluj adapter (sprzedawany osobno): Zamontuj złącze skrzynki SUP na adapterze,

wsuwając go w szynę C adaptera, a następnie włóż zatrzask do otworu B w celu zablokowania.

Adapter SAFS
(*sprzedawany osobno)

Szyna C

Szyna B

Otwór B

Ustawienie 
adaptera SAFS

skrzynka 

statecznikowa SAFS
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5.3  Jak używać pilota zdalnego sterowania podczas używania BLUEDRIVE 

X / X PRO na desce SUP lub kajaku

Krok 1: Przymocuj pilota do silikonowego paska zegarka.

Pilot zdalnego 
sterowania

Pasek 
zegarkowy

Dostępne są 3 biegi, 
a białe światło LED 
wskazuje obecnie używany

Wskaźnik zasilania pilota (zielone 
światło zawsze włączone)

Wskaźnik niskiego poziomu baterii: 
Jeśli czerwona dioda świeci się 
podczas pracy, oznacza to, że bateria 
jest na wyczerpaniu.

Wskaźnik zasilania urządzenia głównego 
(białe światło zawsze włączone)

Gdy poziom zasilania jest niższy niż 10%, 
białe światło miga. Miganie podczas 
pracy oznacza, że bateria urządzenia 
głównego jest na wyczerpaniu.

Krok 3: Naciśnij przycisk przyspieszenia "+" z boku pilota, a na wyświetlaczu pojawi się ikona

„ ”, a urządzenie będzie działać z domyślną niską prędkością. Naciśnij "+", aby przyspieszyć bieg

i naciśnij "-", aby zwolnić bieg.

Krok 4: Aby wyłączyć zasilanie, naciśnij przycisk ON/OFF “ ” na pilocie

Uwaga:
Wraz ze zużyciem energii akumulatora, jego moc będzie stopniowo słabnąć, a urządzenie automatycznie

zwolni i wskoczy na niższy bieg, lub wysoki i średni bieg nie będą dostępne. Jest to normalne działanie.

Maksymalna odległość sterowania pilotem wynosi 3 m w trybie SUP lub kajaka. Jednostka główna i pilot

zdalnego sterowania wyłączą się automatycznie, jeśli urządzenie nie będzie używane przez 15 minut.

Krok 2: Naciśnij przycisk ON/OFF aż na wyświetlaczu pilota pojawi się ikona zasilania pilota

i zasilania urządzenia głównego, wskazując, że urządzenie zostało pomyślnie uruchomione.

“ ”

Przycisk ON/OFF
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1 Jednostka główna x 1

2 Przedni reflektor LED x 1

3 Górna pokrywa lewego uchwytu x 1

4 Wspornik uchwytu x1

5 Śruba Quick-release x 2

6 Pilot zdalnego sterowania x 1

7 Podstawa zdalnego sterowania x 1

8 Prawy uchwyt x 1

9 Lewy uchwyt x 1

10 Bateria (PF-240X x 1，PF-240XP x 2)

11 Linka bezpieczeństwa x1

VI. UŻYWANIE BLUEDRIVE X / X PRO 
DO SNORKELINGU, NURKOWANIA
LUB PŁYWANIA

6.1  Elementy BLUEDRIVE X / X PRO używane podczas snorkelingu, 

nurkowania lub pływania

1 2

3 5 6 7

89

4

11

10
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6.2 Montaż wspornika uchwytów

6.2.1 Montaż uchwytów

Prawy

Krok 1: Wyrównaj lewy uchwyt z lewą szczeliną wspornika uchwytu, a następnie włóż górną pokrywę

lewego uchwytu do lewego uchwytu i przykręć zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

Krok 2: Wyrównaj prawy uchwyt z prawą szczeliną wspornika uchwytu, a następnie włóż podstawę

pilota do prawego uchwytu i przykręć zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

6.2.2 Montaż wspornika uchwytów na głównym module

Krok 1: Wyrównaj szynę wspornika uchwytu z szyną głównego modułu i wsuń ją na szynę jednostki

głównej, aż otwory na śruby zostaną wyrównane.

Lewy

Szyna 
wspornika

Szyna głównego 
modułu

Krok 2: Weź jedną śrubę Quick-release (ang. szybkiego zwalniania) i przykręć ją do jednostki głównej

zgodnie z ruchem wskazówek zegara (odkręć w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara).

Śruba Quick-release



6.2.3 Montaż pilota zdalnego sterowania

Krok1: Zainstaluj pilota zdalnego sterowania pionowo. Gdy zatrzask pilota zdalnego sterowania wyda

dźwięk "kliknięcia", zostanie on zablokowany na swoim miejscu.

Krok 2: Aby go wyjąć, należy nacisnąć (odgiąć) zatrzask pilota na zewnątrz, a następnie wyjąć pilota.

Uchwyt na pilota zdalnego sterowania

6.2.4 Montaż kamery sportowej

Upewnij się, że kamera sportowa (*nie dołączona do zestawu) jest wodoodporna,

aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych przez wodę.

Krok 1: Dopasuj kamerę sportową do gniazda montażowego w module głównym i włóż ją do

podstawy.

Krok 2: Wyrównaj śrubę mocującą kamery z otworem montażowym głównego modułu i dokręć

ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zamocować kamerę sportową.

Mocowanie 
do kamery 
sportowej

6.2.5 Jak zamocować leash-linkę bezpieczeństwa

Lina zabezpieczająca ma zastosowanie wyłącznie do zapobiegania wyślizgnięciu się produktu z rąk

pod wodą i nie ma zastosowania do przenoszenia produktu na lądzie.

Krok 1: Włóż część (b) do otworu we wsporniku uchwytu i zamocuj ją.

Krok 2: Odepnij rzep z części (a) i załóż pasek na nadgarstku.

Krok 3: Zamocuj zaciski części (a) i (b).

Krok 4: W sytuacji awaryjnej należy nacisnąć i przytrzymać zaciski po obu stronach części (b)

i pociągnąć, aby skorzystać z funkcji szybkiego zwalniania.

Kamera sportowa

Śruba do kamery sportowej
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6.3 Jak obsługiwać BLUEDRIVE X / X PRO podczas snorkelingu,  

nurkowania lub pływania

Krok 1: Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF na pilocie zdalnego sterowania przez 3 sekundy,

a ekran pilota zdalnego sterowania mignie 5 razy, a następnie na ekranie pojawi się zasilanie pilota

zdalnego sterowania i zasilanie urządzenia głównego, wskazując, że urządzenie zostało pomyślnie

uruchomione.

26

b

a

Dostępne są 3 biegi, 
a białe światło LED 
wskazuje obecnie używany

Wskaźnik zasilania pilota (zielone 
światło zawsze włączone)

Wskaźnik niskiego poziomu baterii: 
Jeśli czerwona dioda świeci się 
podczas pracy, oznacza to, że bateria 
jest na wyczerpaniu.

Wskaźnik zasilania urządzenia głównego 
(białe światło zawsze włączone)

Gdy poziom zasilania jest niższy niż 10%, 
białe światło miga. Miganie podczas pracy 
oznacza, że bateria urządzenia głównego 
jest na wyczerpaniu.

“ ”

Przycisk 
ON/OFF



Krok 2: Naciśnij spust (przycisk ON OFF ) na prawym uchwycie, a na wyświetlaczu pojawi się

i urządzenie będzie działać z domyślną niską prędkością. Kliknij dwukrotnie, aby zmienić bieg.

Krok 3: Naciśnij i przytrzymaj spust, aby uruchomić śmigło, a następnie zwolnij przycisk, aby je
zatrzymać.

Krok 4: Aby wyłączyć zasilanie, naciśnij przycisk ON/OFF " " na pilocie zdalnego sterowania.

Uwaga: Jednostka główna i pilot zdalnego sterowania wyłączą się automatycznie, jeśli nie będą używane
przez 15 minut, a aby je włączyć, należy ponownie nacisnąć przycisk zasilania na pilocie zdalnego
sterowania.

6.4 Jak korzystać z systemu poświetlenia nosa

Krok 1: Naciśnij przycisk „ ", aby włączyć reflektor.
Krok 2: Ponownie naciśnij przycisk " ", aby zmienić tryb światła między "Oświetlenie o wysokiej
jasności" - "Tryb energooszczędny" i "Migające światło sygnalizacyjne".
Krok 3: Po przełączeniu wszystkich trzech trybów naciśnij ponownie przycisk " ", aby wyłączyć światło.
Uwaga: W dowolnym trybie, długie naciśnięcie przycisku reflektora „ " przez ponad 2,5 sekundy
spowoduje przejście do "Trybu SOS".

Przełącznik reflektora

System 
podświetlania nosa

Przycisk zasilania pilota zdalnego sterowania     „       ”

Najpierw naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć pilota. 
(Naciśnij ponownie, aby wyłączyć).

Spust (przełącznik funkcji "ON         OFF")

•Po naciśnięciu i przytrzymaniu spustu 
produkt będzie działał z domyślnie niską 
prędkością.

•Po zwolnieniu spustu produkt przestanie 
działać.

•Dwukrotne kliknięcie spustu spowoduje 
zmianę biegów.
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7.1 Czyszczenie

Aby utrzymać dobrą wydajność, należy zapoznać się z poniższymi krokami konserwacji po każdym
użyciu:

Krok 1: Całkowicie zanurzyć produkt w pojemniku pełnym czystej wody (nie wody morskiej) na około
30 minut.

Krok 2: Przytrzymaj uchwyty obiema rękami. Po całkowitym zanurzeniu produktu włączyć go i powoli
uruchamiać przez minutę, powtórzyć 2-3 razy.

Krok 3: Osuszyć korpus miękką, czystą i suchą szmatką.

Krok 4: Zetrzyj krople wody z powierzchni produktu, otwórz pokrywę komory baterii suchymi rękami
i wyjmij baterię.

Krok 5: Umieść korpus i baterię w zacienionym, chłodnym i wentylowanym miejscu do całkowitego
wyschnięcia.

VII. KONSERWACJA PO UŻYCIU

BLUEDRIVE X / X PRO



7.3 Przechowywanie

• Nie należy przechowywać sprzętu w wysokich temperaturach, zbyt suchym i wilgotnym otoczeniu,

w bezpośrednim świetle słonecznym lub w zakurzonym otoczeniu przez dłuższy czas. Trudne

warunki mogą spowodować uszkodzenie sprzętu elektronicznego.

• Jeśli bateria nie jest używana przez dłuższy czas, należy ją ładować co trzy miesiące.

• Nie należy przechowywać baterii w temperaturze wyższej niż 45 °C (113 °F), ponieważ może dojść

do poważnego wycieku.

• Nie podłączać bezpośrednio biegunów baterii do metalowych przedmiotów. Spowoduje to zwarcie,

przegrzanie i rozładowanie baterii.

• Nie należy przechowywać razem luźnych baterii. Przez to zaciski baterii mogą stykać się ze sobą,

powodując zwarcie.

• Gdy bateria nie jest używana, należy ją odłączyć i przechowywać w wodoszczelnym

i ognioodpornym pojemniku.

7.2 Rozwiązywanie problemów

- Jeśli w śmigło zaplątały się ciała obce, można zdemontować cylinder ogonowy
jednostki głównej w celu wyczyszczenia.

- Czyszczenie należy przeprowadzać wyłącznie przy wyłączonym zasilaniu i wyjętej
baterii.

- Należy uważać, aby nie zranić palców podczas czyszczenia śmigła.

Krok 1: Wykręć śrubę Quick-release cylindra tylnego z tyłu jednostki głównej, obracając

ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. (Do montażu/demontażu można użyć

narzędzia szczelinowego).

Krok 2: Obróć siłownik tylny w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyciągnij go

na zewnątrz.

Krok 3: Obróć śmigło, aby usunąć ciała obce.

Krok 4: Po usunięciu ciał obcych, zainstaluj ponownie w odwrotnej kolejności.

Śruba Quick-

release

Cylinder tylny
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8.1 Jak spakować BLUEDRIVE X / X PRO do torby transportowej

Krok 1: Wyjmij akumulator.

Krok 2: Umieść wszystkie części w odpowiednich przegródkach torby przenośnej (jak pokazano
na poniższym rysunku).

Wspornik uchwytu Pilot zdalnego     Bateria

sterowania /

Pasek do zegarka

8.2 Podróżowanie z BLUEDRIVE X / X PRO samolotem

Aby uzyskać informacje na temat transportu samolotem urządzenia BLUEDRIVE X / X PRO
wraz z baterią, należy skontaktować się z daną linią lotniczą. Baterie litowo-jonowe podlegają określonym
przepisom władz linii lotniczych. Niektóre linie lotnicze nie zezwalają na transport skuterów nurkowych
lub baterii, dlatego należy to sprawdzić przed podróżą.

Jednostka 
główna 

Linka bezpieczeństwa

/ ładowarka
Złącze Fin Box/ 
Lewy uchwyt/ 
Prawy uchwyt/ 
Górna pokrywa 
lewego uchwytu/ 
Podstawa zdalnego 
sterowania

VIII. PAKOWANIE I TRANSPORT
BLUEDRIVE X / X PRO
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9.1 ZUŻYCIE BATERII

Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie akumulatora, należy zapoznać się z poniższymi informacjami:

• Baterię należy przechowywać w suchym miejscu z wystarczającą wentylacją, gdzie dzieci nie mają
dostępu i nie może dojść do jego przegrzania. Nie może dojść także do zapłonu.

• Żywotność baterii jest dłuższa, jeśli nie jest przechowywana w zbyt gorącym otoczeniu dłużej niż to
konieczne. Ciepło uszkadza baterię.

• Nie wkładaj baterii do urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO na krótko przed jego użyciem.

• Przed wyjęciem baterii należy otworzyć nosek i odczekać dwie minuty na ulotnienie się gazów
wybuchowych.

• Nie używaj baterii w temperaturach powyżej 40ºC (104ºF), ponieważ może dojść do nadmiernego
odgazowania. Gdy urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO nie jest używane, baterię i urządzenie BLUEDRIVE
X/ X PRO należy przechowywać w cieniu.

• Zawsze upewnij się, że urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO jest dokładnie wysuszone przed otwarciem
nosa.

• Nigdy nie doprowadzaj do zwarcia baterii lub jego złączy.

• Jeśli bateria wydaje się uszkodzona lub nie ładuje się w pełni, należy ją wymienić.

• Jeśli żywotność baterii ulegnie znacznemu skróceniu, należy ją wymienić.

Urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO jest wyposażone w baterię litowo-jonową, z którą należy obchodzić

się ostrożnie. Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami,

aby uniknąć wypadków i obrażeń.

IX. INFORMACJE DOTYCZĄCE 
UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI 
BATERII
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Urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO jest wyposażone w baterię litowo-jonową, z którą należy obchodzić

się ostrożnie. Podczas normalnego cyklu użytkowania mogą uwalniać się potencjalnie wybuchowe gazy (off-gassing).

Należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi. Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować wybuch.

Ładowanie baterii powinno odbywać się wyłącznie w dobrze wentylowanym miejscu, z dala od dzieci i otwartego

ognia lub innych źródeł zapłonu (papierosy, iskry).

9.2 ŁADOWANIE BATERII

Aby zapewnić prawidłowe ładowanie baterii:

• Przed użyciem należy zawsze upewnić się, że bateria jest sucha.

• Baterię należy naładować po użyciu w ciągu 24 godzin i co najmniej raz na 2 miesiące.

• Przed użyciem urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO należy zawsze naładować baterię do pełna.

• Należy używać wyłącznie baterii dołączonej do zestawu BLUEDRIVE X/ X PRO.

• Nie należy ładować baterii w temperaturach powyżej 45ºC (113ºF), ponieważ może dojść do znacznego
odgazowania.

• Nieużywaną baterię i urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO należy przechowywać w suchym i zacienionym
miejscu. Zawsze najpierw podłączaj baterię do akumulatora, a następnie podłącz ładowarkę do sieci
elektrycznej.

• Po zakończeniu baterię należy najpierw odłączyć urządzenie od zasilania, a następnie odłączyć
akumulator od ładowarki.

• Po zakończeniu ładowania z baterii nadal będzie ulatniał się gaz.

• Nie ładuj baterii, gdy znajduje się on wewnątrz urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO.

• Nie ładować baterii w pobliżu wody.

• Bateria nagrzewa się podczas użytkowania.

• W razie wątpliwości co do stanu baterii należy ładować go do momentu, gdy wskaźnik na ładowarce
wskaże pełne naładowanie (zielone światło).

9.3 PRZECHOWYWANIE BATERII

Aby zapewnić prawidłowe przechowywanie baterii, należy zapoznać się z poniższymi informacjami:

Nie należy przechowywać baterii w temperaturze powyżej 45ºC (113ºF), ponieważ może dojść
do znacznego odgazowania.

Gdy bateria i BLUEDRIVE X/ X PRO nie są używane, należy przechowywać je w suchym i zacienionym
miejscu.

Jeśli bateria nie będzie używana przez dłuższy czas, należy przechowywać ją w dobrze wentylowanym
miejscu, z dala od dzieci, źródeł ciepła i zapłonu oraz ładować go co dwa miesiące, aby utrzymać poziom
naładowania i uniknąć nadmiernego odgazowania.

NIE WOLNO przechowywać baterii wewnątrz urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO.



9.4  ZAKUP BATERII

Dodatkowe baterie można zakupić oddzielnie. Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj sg
się z lokalnym sprzedawcą lub odwiedź stronę www.aquamarina.com.

9.5  OBSŁUGA SPRZĘTU

Nie palić, nie zakopywać ani nie mieszać tego produktu z odpadami domowymi. Niewłaściwa utylizacja

baterii zawartej w tym produkcie może spowodować jego nagrzanie, pęknięcie lub zapalenie się,

powodując poważne obrażenia. Substancja zawarta w baterii spowoduje zagrożenie chemiczne

dla środowiska. Zaleca się recykling odpadów elektronicznych lub szkodliwych substancji

po zakończeniu okresu eksploatacji.

Lokalne przepisy dotyczące recyklingu i utylizacji baterii litowo-jonowych/produktów różnią

się w zależności od kraju.

Baterie litowo-jonowe różnią się w zależności od władz krajowych i lokalnych. Aby prawidłowo

postępować z bateriami produktu, należy zapoznać się z przepisami i regulacjami obowiązującymi

w miejscu zamieszkania użytkownika. Użytkownicy są odpowiedzialni za prawidłową utylizację zużytego

sprzętu zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami.

Aby uzyskać więcej informacji na temat miejsc, w których należy umieszczać baterie, urządzenia

elektryczne lub odpady elektroniczne, należy skontaktować się z lokalnym lub regionalnym biurem

gospodarki odpadami, zakładem utylizacji odpadów komunalnych lub punktem sprzedaży.
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Przed użyciem BLUEDRIVE X/ X PRO należy zawsze naładować baterie do pełna.

Przed wyjęciem baterii z ładowarki lub umieszczeniem go w obudowie należy odczekać co najmniej 30 minut d
od zakończenia ładowania. Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować wybuch.

http://www.aquamarina.com/


10.2  ZWRACAĆ UWAGĘ PODCZAS UŻYWANIA SILNIKA W WODZIE

• Nie wolno wkładać części ciała, odzieży ani innych przedmiotów do wlotu wody (kratki) urządzenia

BLUEDRIVE X/ X PRO ani nawet zbliżać ich do niego. Nie należy nosić luźnej lub powiewającej

odzieży lub sprzętu, który mógłby zostać wciągnięty do wlotu wody (kratki) z powodu

spowodowanego zasysania.

• Należy zachować szczególną ostrożność podczas korzystania z urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO

przez osoby z długimi włosami lub w pobliżu osób z długimi włosami. Użytkownicy z długimi

włosami powinni je związać lub nosić czepek pływacki podczas korzystania z BLUEDRIVE X/ X PRO.

Zasysanie wody może spowodować wciągnięcie luźnych części ciała.

• Należy zawsze sprawdzać, czy do urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO nie dostały się kamienie, liny,

brud lub piasek i w razie potrzeby regularnie czyścić te części, które znajdują się w zasięgu ręki.

• Nigdy nie wkładaj części ciała, odzieży lub innych przedmiotów do dyszy z tyłu urządzenia

BLUEDRIVE X/ X PRO.

• Nie kieruj strumienia wody w stronę swojej lub cudzej twarzy.

• Dzieci poniżej 14 roku życia nie powinny obsługiwać urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO. Należy

pamiętać, że z urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO mogą korzystać wyłącznie zdrowi i doświadczeni

pływacy.

• Nie używaj BLUEDRIVE X/ X PRO, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków

lub leków.

• Chwila nieuwagi może spowodować poważne obrażenia ciała.

• Używanie BLUEDRIVE X/ X PRO w czasie ciąży jest niedozwolone.

• Po każdym użyciu należy przepłukać urządzenie świeżą wodą, zwłaszcza po użyciu w słonej wodzie.

• Akumulator należy zawsze ładować na niepalnym podłożu.

X. WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI        
I OSTRZEŻENIA

Nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji obsługi lub niewłaściwe obchodzenie się

z urządzeniem BLUEDRIVE X/ X PRO może spowodować nieprawidłowe działanie, problemy z działaniem

urządzenia, uszkodzenia lub obrażenia ciała. Firma AM nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody

spowodowane działaniami niezgodnymi z niniejszą instrukcją obsługi.

10.1 OSTROŻNE OBCHODZENIE SIĘ Z BLUEDRIVE X/X PRO

• Upewnić się, że poziom naładowania baterii jest wystarczający do powrotu na ląd lub powierzchnię.

• Chronić baterię przed uszkodzeniami mechanicznymi. Jeśli obudowa baterii jest uszkodzona:

- Nie używaj już baterii i nie ładuj jej. Istnieje ryzyko pożaru.

- Jeśli z uszkodzonej baterii wyciekną elektrolity, należy unikać kontaktu ze skórą i wdychania
gazów. W przypadku kontaktu z elektrolitami wyciekającymi z akumulatora (np. na skórę lub do
oczu) należy dokładnie przemyć dotknięty obszar czystą wodą. Należy także natychmiast
skontaktować się z lekarzem.

• Baterię należy ładować wyłącznie w temperaturze otoczenia od 10°C (50°F) do 45°C (113°F).
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Urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO powinno być używane do nurkowania wyłącznie przez 
wykwalifikowanych nurków.

Użytkownicy przeszkoleni w nurkowaniu będą mogli korzystać z BLUEDRIVE X/ X PRO poniżej 3 m (10 stóp) 
według własnego uznania, ale oni również są ostrzegani o tych samych zagrożeniach. Zbyt szybkie wynurzanie   
lub wstrzymywanie oddechu podczas wynurzania może spowodować uszkodzenie ciała.

10. 4 ZWRACAĆ SZCZEGÓLNĄ UWAGĘ PODCZAS NURKOWANIA

• Jeśli nie jesteś przeszkolony/certyfikowany w zakresie nurkowania, nie powinieneś używać

BLUEDRIVE X/ X PRO poniżej głębokości 3 m (10 stóp). Ryzyko uszkodzenia płuc jest najmniejsze

w zakresie 3 m od powierzchni, choć nie można go całkowicie wyeliminować.

• Podczas korzystania z BLUEDRIVE X/ X PRO do nurkowania, wynurzanie i zanurzanie powinno

odbywać się zgodnie z uznanymi praktykami nurkowymi.

• Podczas nurkowania z urządzeniem BLUEDRIVE X/ X PRO należy uważać, aby nie utknąć pod wodą.

Upewnij się, że nie masz przy sobie przedmiotów, które mogłyby utknąć i uniemożliwić bezpieczne

wynurzenie.

• Urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO jest używane pod wodą z adapterem do nurkowania.

• Moc BLUEDRIVE X/ X PRO zatrzymuje się po zwolnieniu spustu.

• Urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO należy używać wyłącznie pod wodą. BLUEDRIVE X/ X PRO

nie ponosi odpowiedzialności za zdejmowanie masek lub gogli podczas użytkowania.

10.5 NOSZENIE ODPOWIEDNIEJ ODZIEŻY

• BLUEDRIVE X/ X PRO nie jest osobistym urządzeniem pływającym. Urządzenie BLUEDRIVE X/ X

PRO nie ma żadnej pływalności i będzie tonąć w wodzie.

• Używając BLUEDRIVE X/ X PRO z SUP, kajakiem lub kanoe, zawsze noś kamizelkę ratunkową

i nigdy nie pływaj bez wiosła. Płyń tylko na dystansach, na których możesz łatwo wrócić wiosłem

bez wsparcia BLUEDRIVE X/ X PRO.

10.6 JAK PRAWIDŁOWO OBSŁUGIWAĆ BLUEDRIVE X/X PRO

• Urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO należy uruchamiać wyłącznie pod wodą.

• Nigdy nie otwieraj nosa w wodzie.

• Nie używaj BLUEDRIVE X/ X PRO poniżej zalecanej maksymalnej głębokości 10 m/32,8 stopy.

10.7 CO ZROBIĆ, GDY BLUEDRIVE X/ X PRO NIE JEST UŻYWANY

• Po użyciu zawsze wyjmuj BLUEDRIVE X/ X PRO z wody.

• Nieużywany akumulator należy zawsze wyjmować z urządzenia.

• Nie należy przechowywać akumulatora w urządzeniu.

10. 3 ZWRACAĆ UWAGĘ NA OTOCZENIE PODCZAS UŻYWANIA SILNIKA

- Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO należy zawsze sprawdzić
obszar pływania, aby upewnić się, że jest on wolny od zagrożeń i przeszkód, takich jak łodzie
i osoby pływające.

- Należy zwracać uwagę na odpowiedni poziom wody, zmiany pływów, niebezpieczne prądy

zmiany pogody i silne wiatry na morzu. Zawsze sprawdzaj nieznane wody.

- Podczas nurkowania z BLUEDRIVE X/ X PRO należy uważać, aby nie uderzyć w inne przedmioty.

Należy trzymać się z dala od łodzi, mostów, skał i innych przedmiotów, które mogą spowodować

obrażenia.



Problem Rozwiązania

Wadliwy pilot 

zdalnego 

sterowania

1. Brak reakcji na naciśnięcie przycisku ON/OFF, brak wskaźnika na pilocie: sprawdź poziom 
naładowania baterii, naładuj ją przed użyciem.

2. Brak reakcji po naciśnięciu spustu i brak wskaźnika biegu na pilocie zdalnego sterowania: pilot 
zdalnego sterowania może nie być w trybie ręcznym, zapoznaj się z instrukcjami trybu 
ręcznego, aby ustawić pilota zdalnego sterowania w trybie ręcznym przed sterowaniem za 
pomocą spustu.

3. Odległość jest zbyt duża: zbliż się do silnika.

4. Pilot jest rozładowany lub świeci się czerwony wskaźnik zasilania: używaj go po pełnym 
naładowaniu.

5. Pilot zdalnego sterowania nie jest noszony na nadgarstku w trybie deski SUP: należy nosić 
pilota zdalnego sterowania na nadgarstku, aby z niego korzystać.

6. Pilot wskazuje bieg, ale silnik nie działa: patrz „Silnik nie działa" poniżej.

7. Nie można naładować: sprawdź, czy miejsce kontaktu z ładowarką nie jest zabrudzone.

8. Zabrudzone styki: przed użyciem wyczyść alkoholem lub specjalnym środkiem do czyszczenia 
urządzeń elektrycznych.

9. Luźne styki lub uszkodzenie produktu przez wodę: wymień części na nowe lub skontaktuj się  
z centrum obsługi posprzedażnej.

Awaria 

reflektora

1. Brak reakcji po naciśnięciu przycisku włącznika reflektora: sprawdź poziom naładowania baterii, 
naładuj przed użyciem.

2. Zabrudzone styki: przed użyciem wyczyść alkoholem lub specjalnym środkiem do czyszczenia 
urządzeń elektrycznych.

3. Uszkodzenie produktu przez wodę: wymień części na nowe lub skontaktuj się z centrum 
serwisowym.

Silnik 

nie działa

1. Sprawdź, czy bateria nie jest rozładowana.

2. Sprawdź, czy wtyczka baterii jest dobrze podłączona.

3. Brak parowania lub nieudane parowanie: usuń parowanie lub sparuj ponownie, korzystając           
z instrukcji parowania.

Zatrzymana 

praca śmigła

1. Sprawdź, czy w śmigło nie zaplątała się żyłka lub chwasty, jeśli tak, wyczyść śmigło.
2. Sprawdź stan naładowania baterii.

Nadmierny hałas   

i drgania pędnika

1. Sprawdź, czy w śmigło nie zaplątała się żyłka lub chwasty, jeśli tak, wyczyść śmigło.

2. Sprawdź, czy śmigło nie jest uszkodzone, jeśli tak, skontaktuj się z centrum serwisowym.

3. Sprawdź, czy nie poluzowały się śruby, jeśli tak, skontaktuj się z centrum serwisowym.

4. Odłącz zasilanie i obróć śmigło, śmigło powinno obracać się swobodnie i płynnie; jeśli silnik 
jest zablokowany, może się znajdować w nim obcy przedmiot, skontaktuj się z centrum 
serwisowym.

Bateria nie 

ładuje się

1. Zanieczyszczone styki: przed użyciem wyczyść alkoholem lub specjalnym środkiem do czyszczenia 
urządzeń elektrycznych.

2. Sprawdź, czy wtyczka ładowarki jest prawidłowo podłączona.

3. Luźny styk lub uszkodzenie akumulatora przez wodę: wymienić na nowe części lub skontaktować 
się z centrum serwisowym.

10.8 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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10.9 KONSERWACJA BLUEDRIVE X/ X PRO

• Po pracy w słonej lub słonawej wodzie należy umyć wszystkie elementy w słodkiej wodzie.

• Długotrwałe wystawianie baterii na działanie wysokich temperatur skraca jej żywotność.

• Gdy urządzenie BLUEDRIVE X/ X PRO nie jest używane, należy zawsze chronić je przed
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
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Bateria urządzenia BLUEDRIVE X/ X PRO została uznana za produkt niebezpieczny. 

Firmy transportowe muszą używać oryginalnego opakowania do transportu produktu. Zasada ta nie dotyczy 

transportu prywatnego. Podczas transportu prywatnego należy upewnić się, że obudowa akumulatora                  

nie  jest uszkodzona.



XI. WARUNKI GWARANCJI

38

Gwarancja na produkt wynosi jeden rok od daty zakupu. Wszelkie modyfikacje, użytkowanie

niezgodne z przeznaczeniem lub uszkodzenia spowodowane niewłaściwą obsługą niezgodną

z niniejszą instrukcją powodują utratę gwarancji i nie będą objęte poniższymi warunkami.

Niniejsza gwarancja podlega następującym ograniczeniom:

• Gwarancja jest ważna tylko wtedy, gdy ten produkt jest używany do normalnych czynności

rekreacyjnych i nie obejmuje produktów używanych w wypożyczalniach lub szkołach.

• AM dokona ostatecznego ustalenia gwarancji, co może wymagać inspekcji i/lub zdjęć sprzętu, które

wyraźnie pokazują wadę (wady). W razie potrzeby informacje te należy przesłać

do dystrybutora AM w danym kraju z opłaconą z góry przesyłką pocztową. Produkt może zostać

zwrócony wyłącznie po uprzednim otrzymaniu od dystrybutora AM numeru autoryzacji zwrotu. Numer

autoryzacji zwrotu musi być wyraźnie oznaczony na zewnętrznej stronie paczki,

w przeciwnym razie zostanie ona odrzucona.

• Jeśli produkt zostanie uznany przez AM za wadliwy, gwarancja obejmuje wyłącznie naprawę,

lub wymianę wadliwego produktu. AM nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek koszty, straty,

lub szkody poniesione w wyniku utraty, lub niewłaściwego użycia tego produktu.

• Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem,

nadużyciem, zaniedbaniem, w tym między innymi uszkodzeń spowodowanych nadmierną ekspozycją

na ciepło, uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą i przechowywaniem, uszkodzeń

spowodowanych użytkowaniem na falach, lub wybrzeżu, uszkodzeń spowodowanych napełnianiem,

lub zderzeniem w warunkach surfingowych, lub uszkodzeń spowodowanych czymkolwiek innym

niż wady materiałowe i produkcyjne.

• Aqua Marina jest uprawniona do odrzucenia roszczenia gwarancyjnego w przypadku, gdy produkt

został w jakikolwiek sposób zmieniony, lub zmodyfikowany, lub dodano części i akcesoria, które nie

są wyraźnie dozwolone, lub zalecane przez Aqua Marina, poprzednie usługi, lub naprawy nie były

wykonywane przez firmy autoryzowane przez Aqua Marina, lub użyto nieoryginalnych części.

• Niniejsza gwarancja traci ważność w przypadku dokonania nieautoryzowanych napraw, zmian,

lub modyfikacji jakiejkolwiek części urządzenia.

• Gwarancja na naprawiony, lub wymieniony sprzęt obowiązuje wyłącznie od daty pierwotnego

zakupu.

• Do wszystkich roszczeń gwarancyjnych należy dołączyć oryginalny dowód zakupu. Nazwa

sprzedawcy, oraz data zakupu muszą być wyraźne i czytelne.

• Nie istnieją żadne gwarancje wykraczające poza gwarancję określoną w niniejszym dokumencie.

Niniejszy produkt został zaprojektowany zgodnie z normami

dla określonego zastosowania. Wszelkie modyfikacje, lub przekształcenia

wykraczające poza zakres wskazany przez producenta mogą spowodować

poważne zagrożenie dla użytkownika i unieważnienie gwarancji.OSTRZEŻENIE




